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Аннотация: Обучение переводу с листа является неотъемлемой частью профессиональной подготовки пере-

водчиков. Объективные критерии оценки перевода с листа недостаточно разработаны в современной дидактике 

перевода и требуют уточнений. Работа посвящена выявлению критериев оценки качества перевода с листа и связи 

между ними на начальном этапе обучения устному переводу. Проанализированы скорость речи при переводе  

и оценка качества перевода по шкале соответствия нормам языка перевода. В исследовании участвовали студенты 

специалитета направления «Перевод и переводоведение» Южного федерального университета на протяжении 6-го 

и 7-го семестров обучения. Описаны факторы, влияющие на качество перевода с листа, и результаты годового 

наблюдения за развитием у студентов компетенции перевода с листа на начальном этапе. Выявлено снижение 

скорости перевода в стрессогенной обстановке. Проанализированы переводческие ошибки. Установлен мини-

мальный диагностирующий показатель скорости перевода на начальном этапе (4,2–4,3 п. зн./с), позволяющий сде-

лать вывод о готовности студента к интенсивному тренингу перевода с листа. Обобщены результаты наблюдения 

и обсуждения со студентами процедурных трудностей перевода с листа: отличие техники перевода с листа с не-

мецкого языка на русский от техники перевода с русского на немецкий вектором движения взгляда; вычленение 

речевого события/событий; необходимость выстраивания логических связей между несколькими речевыми собы-

тиями. Выявлены факторы, влияющие на процесс перевода с листа на начальном этапе: уровень обучения, ско-

рость перевода, языковая пара, стрессогенная обстановка, скорость чтения, плотность текста, количество перево-

дческих ошибок. Показано, что скорость и качество перевода в ходе исследования росли неравномерно, скорость 

перевода с немецкого языка на русский и с русского на немецкий зависит от скорости чтения на соответствующих 

языках. 
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ВВЕДЕНИЕ 

Перевод с листа, как один из видов устного перево-

да, может рассматриваться и как самостоятельная цель, 

и как средство обучения синхронному переводу в силу 

специфики своего статуса. Его специфика, как показы-

вает анализ литературы, проявляется в двух аспектах:  

в степени сформированности профессиональных ком-

петенций и критериях их оценки. Дуальность статуса 

обосновывается наличием факторов, как усложняющих, 

так и облегчающих перевод с листа. С одной стороны, 

перевод с листа является видом устного перевода  

с присущим ему ограничением во времени для принятий 

переводческих решений и невозможностью использова-

ния справочных материалов в отличие от письменного 

перевода. С другой стороны, в отличие от синхронного 

перевода имеется визуальная опора и относительная 

свобода в выборе темпа перевода. Эти обстоятельства, 

по нашему мнению, позволяют рассматривать перевод  

с листа и как учебный вид устного перевода, и как само-

стоятельный. Мы склонны полемизировать с точкой 

зрения о том, что только профессиональный перевод  

с листа допустимо рассматривать как самостоятельную 

цель обучения [1]. Ведь постановка дидактической цели 

на формирование навыков, в том числе узкопрофессио-

нальных, в конечном счете ведет к профессиональной 

подготовке. Другое дело, что критерии оценки учебно-

го перевода с листа на различных этапах обучения  

и профессионального перевода с листа будут разли-

чаться требованиями к качеству и скорости перевода.  

В научной литературе описаны различные способы 

выполнения перевода с листа: традиционный письмен-

ный и альтернативный устный с использованием про-

грамм распознавания речи. В результате проведенного 

эксперимента по сопоставлению качества перевода  

с листа выявлен ряд фактов, характеризующих специ-

фику такого перевода. Во-первых, выполнение перево-

да с листа альтернативным способом возможно и целе-

сообразно для повышения производительности при 

работе с большими объемами текстов. Во-вторых, адек-

ватность перевода с листа обеспечивается на семанти-

ко-стилистическом уровне, а глубокие прагматические 

трансформации затруднены, подчас невозможны ввиду 

ограниченного времени. В-третьих, качество перевода  

с листа, выполненного альтернативным способом, ока-

зывается ниже. Для его повышения следует прибегать  

к компромиссам при выполнении процедуры перевода, 

к тщательному постредактированию и совершенствова-

нию навыков перевода с листа [2]. Как показывает наш 

опыт, одним из таких компромиссов в учебном процессе 
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является тщательный подбор материала для перевода 

со строго дозированными трудностями. На старте обу-

чения устному переводу студентам предлагаются для 

перевода тексты, предварительно переведенные пись-

менно, затем – тексты с известной лексикой, позже – 

неизвестные тексты по изученной тематике и т. д. Важ-

но понимать, что представляет трудность для обучаю-

щихся в процессе перевода. 

О субъективном восприятии сложности перевода  

с листа для обучающихся свидетельствует исследова-

ние, проведенное среди студентов в финском универси-

тете Тампере. Из 24 опрошенных 13 заявили, что пере-

вод с листа сложнее, чем синхронный перевод, 1 – что 

он столь же сложен, а 10 – что он проще. Участники 

эксперимента должны были также указать факторы, 

усложняющие перевод с листа. Среди них респонденты 

назвали письменную форму переводимого текста  

с присущими ей особенностями и вытекающей из них 

необходимостью «переформатирования» ее в устную 

форму [3]. 

Исследование по сравнению процесса различных 

видов устного перевода, проведенное среди профес-

сиональных переводчиков, также показало, что для пе-

ревода с листа требуются ничуть не меньшие когни-

тивные усилия, чем для синхронного и последователь-

ного перевода. При этом в переводе с листа наиболее 

частотны ошибки выражения, а в синхронном – ошибки 

понимания [4]. Как видно из результатов исследований, 

качественный и количественный критерии всегда соче-

таются при оценке перевода с листа. Исследованию 

этих критериев были посвящены многие эксперимен-

тальные исследования перевода.  

Тема переводческих экспериментов в зарубежном  

и отечественном переводоведении разрабатывается уже 

давно и в последние два десятилетия достаточно интен-

сивно. Экспериментальному изучению, в частности, 

подвергался такой количественный показатель, как 

продолжительность пауз в процессе перевода с листа. 

Исследование проводилось в течение года с китайски-

ми студентами. Исследователь пришел к выводу, что  

в первые 6 месяцев обучения устному переводу встре-

чаются паузы от 2–4 секунд и более как в основной 

группе студентов, обучающихся переводу с листа, так  

и в контрольной группе. Но у студентов основной 

группы количество и продолжительность пауз были 

меньше, чем в контрольной группе, причем в текстах 

различной сложности. Особенно заметной стала эта 

тенденция в последующие 6 месяцев [5]. Исследования 

устных видов перевода, в том числе перевода с листа, 

стали приобретать популярность относительно недавно 

по сравнению с изучением письменного перевода, что 

объясняется появлением технологий, позволяющих 

фиксировать и обрабатывать устную речь, направление 

взгляда и т. д. Им предшествовали многочисленные 

эксперименты с письменным переводом, на основе ко-

торых были заложены теоретические основы организа-

ции переводческих экспериментальных исследований. 

Уже во второй половине XX века описывался экспери-

мент по выявлению способности к письменному пере-

воду, которая, по мнению автора, должна была выра-

зиться в адекватном переводе с учетом необходимых 

трансформаций, способствующих воссозданию ориги-

нального стиля писателя в тексте перевода. Перевод  

и трансформации тщательно анализировались, и на ос-

новании адекватности перевода экспериментатор делал 

заключение о наличии/отсутствии способностей к пере-

воду у студентов 3–5 курсов. Результаты данного экс-

перимента показали, что, когда о возможных трудно-

стях студентов предупредили заранее, переводческих 

ошибок удалось избежать 24 студентам из 32 [6]. На 

наш взгляд, заявленная цель исследования слишком 

глобальна и неопределенна, чтобы быть достигнутой  

в результате одного эксперимента. Кроме того, участ-

ники еще не завершили переводческое обучение, а зна-

чит, еще получат представление о правилах и способах 

применения переводческих трансформаций во избежа-

ние переводческих ошибок. А как мы уже знаем из ре-

зультатов эксперимента, для выполнения более качест-

венного перевода этого может быть достаточно при 

прочих равных условиях. 

Одним из видов переводческих экспериментов явля-

ется дидактический, направленный «преимущественно 

на диагностику и последующее совершенствование 

профессиональных компетенций в процессе обучения», 

но вместе с тем он также отражает механизмы рече-

мыслительной деятельности [7, с. 110]. 

Надо отметить, что уже в 70-х годах XX века когни-

тивно-поведенческим аспектам деятельности устного 

переводчика уделялось большое внимание. Скорость  

и качество когнитивных процессов при переводе исследо-

вались через призму темпа речи: скорости говорения при 

переводе и количества пауз. В ходе одного из эксперимен-

тов было установлено, что профессиональные переводчи-

ки-синхронисты при скорости перевода от 96 до 110 слов 

в минуту сделали за 3–5 минут около 804 незаполненных 

пауз продолжительностью от 250 миллисекунд. У 83 % 

участников эксперимента встречались незаполненные 

фразы от ¼ до 1 секунды, у 13 % – свыше 1 минуты,  

а у 4 % – свыше 2 минут. При сравнении синхронного 

перевода и шушутажа (вид синхронного перевода без 

применения специального оборудования, осуществля-

ется непосредственно на ухо заказчику) было установ-

лено, что оптимальной скоростью синхронного перево-

да можно считать 100–120 слов в минуту [8]. При 

большей скорости появляются ошибки и самокоррек-

ция переводчика. Измеряя темп речи как доступный 

параметр, отражающий речемыслительную деятель-

ность переводчика-синхрониста, автор исследования 

делает выводы о качестве и скорости скрытых для явно-

го наблюдения когнитивных процессов декодирования  

и кодирования в процессе устного перевода. 

Переводческие эксперименты с участием профес-

сиональных синхронистов периодически воспроизво-

дились, но в большинстве случаев на материале анг-

лийского языка. Нередко сопоставлялся процесс пере-

вода студентов и профессионалов-синхронистов. Ста-

вилась задача выяснить, каким образом опыт и профес-

сионализм отражаются на беглости речи и качестве 

синхронного перевода. Результаты исследования пока-

зывают, что студенты делали больше заполненных па-

уз, чем профессионалы. Это может быть связано с тем, 

что они фокусировали свое внимание в основном на 

смысле, а не на беглости. Обе категории испытуемых 

делали больше заполненных пауз, подтверждая, что 

увеличение скорости перевода влияло на беглость 

(плавность) речи. Общее количество незаполненных 
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пауз, сделанных каждым испытуемым, показывает, что 

использование пауз является индивидуальным фактом. 

Студенты делали меньше исправлений, чем профессио-

налы. Автор исследования приходит к выводу, что 

опыт и профессионализм переводчика-синхрониста 

проявляются прежде всего в беглости речи при перево-

де [9]. В понятие «беглость речи» автор [9] включает 

скорость перевода, длительность заполненных/незапол-

ненных пауз и наличие самокорректировок при перево-

де. В свете нашего исследования наиболее интересны-

ми представляются следующие два положения. Во-

первых, отсутствие или незначительное количество 

самокорректировок еще не является свидетельством 

переводческого профессионализма, так как у профес-

сиональных синхронистов они преобладали по сравне-

нию со студентами. Следовательно, показатели данного 

критерия, с одной стороны, указывают на высокий уро-

вень когнитивного самоконтроля и развитости критиче-

ского мышления, с другой стороны, на приемлемый для 

профессионального синхрониста объем самоисправле-

ний. Очевидно, что функция самоконтроля при устном, 

особенно синхронном, переводе усложняет и без того 

напряженную когнитивную деятельность. Следова-

тельно, она нуждается в тренинге уже в процессе обу-

чения, например в заданиях по постредактированию 

зафиксированного с помощью специальных программ 

текста перевода. Во-вторых, увеличение скорости пере-

вода, как правило, негативно сказывается на беглости 

речи, и поэтому важно установить такие рубежи воз-

можностей устных переводчиков, до которых скорость 

может расти, а качество перевода и беглость речи при 

этом снижаться не будут. 

Подробнейшим образом рассматривались не только 

количественные, но и качественные критерии перевода. 

Несмотря на то, что в современной лингвистике нет еди-

ного мнения по типологии ошибок, существуют различ-

ные их классификации. Выбор классификации зависит 

от целей исследователя. Различают типологии жанрово-

стилистических ошибок; языковых, в частности лексиче-

ских, грамматических, орфографических, ошибок; оши-

бок по степени дезинформирующего воздействия, на-

пример искажений, неточностей, неясностей; норматив-

но-языковых, нормативно-речевых и стилистических 

ошибок; процедурных ошибок, возникающих на различ-

ных этапах перевода; ошибок по видам перевода [10]. 

Экспериментально установлено, что в процессе уст-

ного последовательного перевода начинающие пере-

водчики допускают следующие наиболее частотные 

ошибки: нарушение точности и полноты передачи пре-

цизионной информации, некорректный выбор лексиче-

ского соответствия, неверное употребление терминоло-

гии, повторы [11]. Вышеперечисленные ошибки возни-

кают на начальном этапе вследствие ограниченного 

времени на принятие переводческого решения и недос-

таточной сформированности компетенций устного пе-

ревода, связанных с развитием памяти, концентрации 

внимания и умения выделять главное и второстепенное. 

Существует мнение, что качество перевода следует 

оценивать посредством успешности объективации всей 

совокупности концептов, содержащихся в исходном 

тексте, потенциально актуализируемых исходным тек-

стом, с учетом объективно существующей возможности 

сделать это в данном контексте. Переводческими 

ошибками в таком случае следует считать отсутствие 

или замену объективации концепта в сегменте перевода 

[12]. Хотя в данном случаем автор рассматривает пере-

вод с когнитивной точки зрения, суть требования экви-

валентности отдельных сегментов и адекватности тек-

ста в целом остается неизменной. 

Несмотря на неоднозначные типологии переводче-

ских ошибок, большинство лингвистов признают, что 

ошибка в переводе – это необоснованное отступление 

от нормативного требования эквивалентности. Этого 

мнения придерживаемся и мы, не оспаривая оснований 

для других точек зрения. Учитывая высокую значи-

мость понятий эквивалентности и адекватности в пере-

водоведении и дидактике перевода, мы считаем логич-

ным опираться на них в оценке качества содержатель-

ной части любого вида перевода.  

Что же касается перевода с листа, то помимо под-

робно описанных в научной литературе качественных 

критериев его оценки необходимо иметь в виду и про-

цедурный количественный критерий оценки, т. е. ско-

рость, или беглость, перевода. Характер взаимодейст-

вия количественного и качественного критериев оценки 

перевода с листа позволит проследить тенденции фор-

мирования компетенции перевода с листа на начальном 

этапе обучения устному переводу. Вопрос о критериях 

оценки перевода с листа на различных этапах обучения, 

как показал анализ литературы, еще не получил доста-

точного освещения, а исследований перевода с листа  

с немецкого языка на русский и наоборот и вовсе не 

обнаружено в открытых источниках. 

Во-первых, идея динамического исследования про-

цедурных навыков с применением количественной мет-

рики представляется актуальной с дидактической точки 

зрения, так как способствует наиболее эффективному 

сознательному овладению профессиональной компетен-

цией перевода с листа. Во-вторых, проведенное исследо-

вание обладает определенной новизной благодаря ком-

бинации использованных методов и инструменту голо-

сового ввода. В-третьих, тема дидактических измерений 

как объективной, научно обоснованной дидактической 

системы оценок достижений обучающихся мало разра-

ботана в сфере профессиональной подготовки.  

В данной работе речь идет о качественном и коли-

чественном дидактических измерениях перевода с лис-

та и о факторах, оказывающих на них непосредствен-

ное влияние.  

Объект исследования – процесс формирования про-

цессуальных когнитивных навыков перевода с листа  

у студентов в течение первого года обучения устному 

переводу в рамках специалитета. Предмет исследова-

ния – студенческий навык перевода с листа, измерен-

ный в количественных и качественных показателях. 

Цель работы – изучение особенностей формирова-

ния навыка перевода с листа у студентов в течение пер-

вого года обучения устному переводу. 

 

МЕТОДИКА ПРОВЕДЕНИЯ ИССЛЕДОВАНИЯ 

Исследование было проведено во время занятий со 

студентами специалитета направления «Перевод и пе-

реводоведение» Института филологии журналистики  

и межкультурной коммуникации Южного федерально-

го университета в рамках практического курса перевода 
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в течение 6-го и 7-го семестров 2021/22 года. В иссле-

довании участвовали 10 студентов. Переводу как осо-

бому виду деятельности студенты обучались согласно 

программе с 5-го семестра. В 5-м семестре основной 

акцент в обучении делался на овладении стратегиями 

письменного перевода и на подготовительном к устно-

му переводу комплексе упражнений. Переводу с листа 

подвергались тексты общественно-политического дис-

курса на немецком и русском языках. При этом  

в 6-м семестре для перевода предлагались знакомые 

студентам (ранее переведенные письменно) тексты,  

а в 7-м семестре – незнакомые тексты изучаемой тема-

тики. Важно отметить, что в ходе всего исследования 

времени на ознакомление с текстом непосредственно 

перед переводом с листа студентам не выделялось.  

Скорость устного перевода и чтения на обоих язы-

ках измерялась в количестве печатных знаков без про-

белов в секунду (далее – п. зн./с).  

Оценка качества перевода проводилась путем клас-

сификации переводческих ошибок по шкале «не соот-

ветствует нормам языка» – «частично соответствует» – 

«полностью соответствует»
1
. В исследовании исполь-

зовалась следующая комбинация методов: наблюдение, 

обсуждение трудностей процесса перевода с листа со 

студентами, отчасти сопоставимое с методом think-

aloud protocol. Как показывают экспериментальные ис-

следования, предварительное проговаривание плани-

руемых когнитивных действий при переводе имеет по-

ложительный дидактический эффект [13]. 

Выполняемый студентами перевод с листа фиксиро-

вался с помощью функции голосового ввода. Время пере-

вода и количество переведенных печатных знаков фикси-

ровались для каждого студента. В 6-м семестре было про-

ведено 6 проб (1.1–1.6). Во время первых 3 проб осущест-

влялся перевод с немецкого языка на русский. 

Следующие 3 пробы были посвящены переводу  

с русского языка на немецкий. После каждой пробы 

высчитывалась средняя скорость перевода, под которой 

понимается среднее арифметическое. Оно рассчитыва-

лось как сумма всех значений скорости перевода при 

данной пробе, деленная на общее количество значений 

(количество студентов). Индивидуальная средняя ско-

рость студента за семестр высчитывалась по аналогич-

ной формуле: сумма индивидуальных значений скоро-

сти перевода делилась на количество проб. 

В 7-м семестре замеры производились трижды:  

в конце курса обучения на занятии в привычной обста-

новке (2.7, 2.8) и в стрессогенной ситуации (2.9) на эк-

замене. На экзамен был вынесен перевод с листа с ино-

странного языка на русский.  

Кроме того, была измерена скорость чтения студен-

тами текстов на иностранном и русском языках в есте-

ственном темпе, т. е. без сознательного ускорения или 

замедления темпа чтения вслух. Такая установка сту-

дентам была дана осознанно, так как средний темп чте-

ния является наиболее продуктивным для усвоения ин-

формации и последующего перевода. Все измерения 

скорости устного перевода и чтения производились  

в п. зн./с. Текст устного перевода фиксировался с по-

мощью функции голосового ввода в MS Word.  

                                                           
1 Комиссаров В.Н. Теория перевода (лингвистические ас-

пекты). М.: Высшая школа, 1990. 253 с. 

Непосредственно после выполнения перевода с лис-

та производился постпереводческий анализ: выявля-

лись и классифицировались переводческие ошибки  

в тексте, а также обсуждался поведенческий аспект: 

темп и характер перевода (плавный/прерывистый), на-

личие необоснованных пауз, заполнение пауз посто-

ронними звуками, наличие неуместных комментариев  

к переводу или «мыслей вслух» в процессе перевода.  

После исправления технических ошибок распозна-

вания устного текста программой голосового ввода на 

уроке в качестве домашнего задания студенты получа-

ли работу над переводческими ошибками. Студенты 

должны были вносить коррективы в документ открыто-

го доступа для студентов и преподавателя. Там же сту-

денты могли оставить свои вопросы или поделиться 

сомнениями по поводу способа исправления ошибки. 

После исправления ошибок студентом текст перевода 

анализировал преподаватель, фиксируя количество  

и характер переводческих ошибок после каждой пробы, 

отслеживая эффективность применяемых методик обу-

чения переводу с листа.  

 

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

В таблицах 1, 2 отражена динамика изменения ско-

рости перевода с листа с немецкого на русский и с рус-

ского на немецкий на первом (в 6-м семестре) и втором 

(в 7-м семестре) этапах. 

При измерении скорости перевода с листа были по-

лучены следующие результаты.  

После первой пробы при переводе с немецкого язы-

ка на русский и последующего обсуждения и анализа 

ошибок скорость перевода в некоторых случаях снизи-

лась. При переводе с русского на немецкий подобных 

колебаний не наблюдалось. У большинства же участ-

ников исследования, показавших при первой пробе бо-

лее низкую скорость по сравнению с последующей, 

примечательной динамики не обнаружено (таблица 1). 

При переводе с русского на немецкий к концу пе-

риода (7-й семестр) скорость перевода увеличилась  

у 6 из 10 студентов. У 2 из них (№ 5 и 6) скорость пере-

вода увеличилась значительно – с 4,9 до 9,3 и с 4,1  

до 7 п. зн./с соответственно. У 2 студентов (№ 2 и 4) 

скорость перевода уменьшилась незначительно – с 4,5 

до 4,3 и с 3,8 до 3,7 п. зн./с соответственно. У 2 студен-

тов (№ 7 и 9) скорость перевода уменьшилась значи-

тельно – с 5,1 до 4,5 и с 4,3 до 3,6 п. зн./с соответствен-

но. При переводе с немецкого на русский к концу пе-

риода (7-й семестр) скорость перевода увеличилась  

у 9 из 10 студентов. У 1 студента (№ 4) скорость оста-

лась неизменной. 

Проба, проведенная в стрессовой ситуации, показа-

ла, что у 6 студентов скорость перевода упала по срав-

нению с предыдущим результатом в привычной обста-

новке, в некоторых случаях значительно: с 7,6 до 4,5  

и с 7,5 до 4,8 п. зн./с (таблица 2, № 1 и 9). У 3 студентов 

скорость перевода возросла: с 5,2 до 5,8, с 3,6 до 6,7,  

с 8,3 до 8,8 п. зн./с (таблица 2, № 3, 4 и 5). У 1 студента 

(№ 6) скорость перевода осталась прежней. 

Показатель средней скорости перевода с немецкого 

на русский (6,3 п. зн./с) оказался в 1,2 раза выше пока-

зателя средней скорости перевода с русского на немец-

кий (5,3 п. зн./с). 


